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Central Research Question

Taking into consideration the cultural, historical and linguistic
characteristics of Charlotte Perkins Gilman’s The Yellow
Wallpaper, Is it possible to do a reader-oriented translation
while showing the visibility of the translator?
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Choose The Visibility

* The Armenian reader needs the visibility of the
translator.

* The completeness of the foreign text requires
the visibility.

* The Armenian language is ready to accept
visibility.



The Final Result

An Armenian translation of The Yellow Wallpaper
that has:

* the completeness of the foreign text,
* the features of a reader-oriented translation

e avisible translator.



